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## Structure of references:
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# Text

tvam rustamayi cen namami bhavatim neyam tvaya namyatam
namyatvam tvayi bhati parthivataya manye maharajavat /
kumbhadisv ativartanat tvaduditam sadharanam sadhanam
vagvadesv iti nirjito dayitaya ramah sukham ratu vah // hetvad 1

krsnah pusnatu saukhyam sumukhi sumukhatam yahi yahi
priyam tam anyasaktam kuto mam kalasasi dayite kevalam
tvatsvabhavat /



yady evam mugdhata te karanam idam asadharanam paksamatre
vrttatvad ity akasmat pranayakal ahitam radhikam santvayan vah
Il hetvad 2

sarvam vastu sukhavaham tava punah kautaskutiyam vyatha kasmad evam
udiryate jagad idam yat tanmayam bhasase /

hetus savyabhicara esa virahat drstantayor ity ayam samlapas

saha laksmanena viyujah sitapateh patu vah // hetvad 3

bhito 'ham virahi tusarakiranat so 'yam samujjrmbhate

vijiiatah katham esa te mama yatas tapam karoty uccakaih /

lingat ko 'numinoti sadhyavirahavyaptad iyam mugdhata ma bhaisir
iti patu vo raghupatis saumitrina santvitah // hetvad 4

ka bhitis tava candrato raghupate dosakaratvad asav asaktah
parapidane pisunavan naivam kutah kathyate /

hetuh satpratipaksa esa yad ayam sadvrttatam gahate sodaryena
nirastabhir iti sukham pusnatu vo raghavah // hetvad 5

mithyeyam virahavyatha tava mudam datte purovartini
mayamaithilakanyaka priyatamabhavena satyeva sa/

ity uktah sahajena santvanavidhau hetor amusyasrayasiddhatvam
pratipadayann avatu vah srijanakivallabhah // hetvad 6

cittam me cittajanma vidalayati saraih svasrayam nasayet kah
sthulatvac cetaso 'sau kim iva na kurute nirvicarapravrttah /

ahus ceto 'numanam katham iha bhavati sthulata tatsvarupasiddho
'yam hetur evam dasarathasutayoh patu sambhasitam vah //
hetvad 7

vadhyetam sukasaranau na hi tayor vadhyatvam asty evatat raksastvad
dasakandharadivad ayam hetus sahopadhikah /

sadrohatvam upadhir atra sugamah sesas tvaya cintyatam ity
adityasutoktikhandanakarah sriraghavah patu vah // hetvad 8

jayyo raghava esa manusataya tadbhaksibhir yatubhih naivam
badhita eva hetur uditah pratyaksamanenahi /

kva pratyaksam idam kharadinihatav ity agrajasyagrato disyat
tanmatabhi dvibhi sanasamudgitas sukham raghavah // hetvad_9

gjfatva hrdgatam te katham abhilasitam prarthaye bhamini tvam
nanv etasmat kataksad anuminu hrdaye raga eveti cen na/

hetus sopadhiko 'yam bhavati gurutaro hribharo ‘sminn upadhih
sadhyavyapi priyadau sa khalu ranamukhe sadhanavyapakas ca//
hetvad 10

kotilimgapure vasi yuvarajo mahakavih /
hetvabhasam udajahre dasaslokaih satam mude //
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